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Dodatok č. 1 

 
k Zmluve o podmienkach výstavby 

prístreškov na autobusových 
zastávkach a o recipročnom 
umiestnení a prevádzkovaní 

reklamných zariadení, stavieb pre 
reklamu a reklamy 

na pozemkoch mestskej časti 
zo dňa 14.12.2015 

 
 
uzatvorený medzi: 

 
Zmluvné strany: 
Mestská časť Košice - Barca 
Zastúpená: Ing. Gabriel Krištof, 
starosta 
 
Sídlo: Abovská 32, 040 17 Košice – 
Barca 
IČO: 00 691 003 
DIČ: 2021186838 
Banka: Prima Banka Slovensko, a.s. 
IBAN: SK05 5600 0000 0004 2770 
2001 
 
(ďalej len ako „mestská časť“) 
 
 
a 
 
euroAWK, spol. s r. o. 
V mene spoločnosti koná: Bärbel 
Nieten, konateľka 
Sídlo: Bajkalská 19B, 821 01 
Bratislava 
IČO: 35 808 683 
DIČ: 2020282792 
IČ DPH: SK2020282792 
Banka: Slovenská sporiteľňa, a. s. 
IBAN: 
SK27 0900 0000 0051 2903 3500 
SWIFT: GIBASKBX 
Register: zápis v obchodnom registri 
Mestského súdu Bratislava III. oddiel 
Sro, vložka č. 23748/B; 
 

 
Nachtrag Nr. 1 

 
zum Vertrag über die Bedingungen 
für den Bau von Wartehäuschen an 

Bushaltestellen und über die 
gegenseitige Aufstellung und den 

Betrieb 
von Werbeanlagen, Werbebauten 

und Werbung 
auf Grundstücken des Stadtbezirks 

vom 14.12.2015 
 
 

geschlossen zwischen: 
 

Vertragsparteien:  
Stadtteil Košice - Barca 
Vertreten durch: Ing. Gabriel Krištof, 
Bürgermeister 
Sitz: Abovská 32, 040 17 Košice – 
Barca 
IČO: 00 691 003 
UID-Nr.: 2021186838  
Bank: Prima Banka Slovensko, a.s. 
IBAN: SK05 5600 0000 0004 2770 
2001 
 
(im Folgenden als „Stadtteil” 
bezeichnet)  
 
und 
 
euroAWK, spol. s r. o. 
Im Namen der Gesellschaft handelt: 
Bärbel Nieten, Geschäftsführerin 
Sitz: Bajkalská 19B, 821 01 Bratislava 
IČO: 35 808 683 
DIČ: 2020282792 
IČ DPH: SK2020282792  
Bank: Slovenská sporiteľňa, a. s.  
IBAN: SK27 0900 0000 0051 2903 
3500 
SWIFT: GIBASKBX 
Register: Eintragung im 
Handelsregister des Stadtgerichts 
Bratislava III. Abteilung Sro, Einlage 
Nr. 23748/B; 
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(ďalej len ako „spoločnosť“) 
 
 

Preambula 
 
Dňa 14.12.2015 uzatvorili zmluvné 
strany Zmluvu o podmienkach 
výstavby prístreškov na autobusových 
zastávkach a o recipročnom 
umiestnení a prevádzkovaní 
reklamných zariadení, stavieb pre 
reklamu a reklamy na  pozemkoch 
mestskej časti (ďalej len „Zmluva“). 
 
 
 

 
(im Folgenden als „Gesellschaft“ 
bezeichnet) 
 

Präambel 
 

Am 14.12.2015 schlossen die 
Vertragsparteien einen Vertrag über 
die Bedingungen für den Bau von 
Überdachungen an Bushaltestellen 
und über die gegenseitige Anbringung 
und den Betrieb von Werbeanlagen, 
Werbebauten und Werbung auf 
Grundstücken des Stadtbezirks (im 
Folgenden „Vertrag“). 

 
I. 

Predmet dodatku 
 
1. Na základe dohody zmluvných 

strán sa uvedená zmluva mení 
nasledovne: 
 

 
V čl. IX. bod 9.1 zmluvy sa vypúšťa 
veta  nasledovného znenia: „Uzatvára 
sa na dobu určitú do 31.12.2025.“ a 
nahrádza sa vetou nasledovného 
znenia: „Táto zmluva sa uzatvára na 
dobu určitú do 31.12.2030.“ 

 
 
 
 

2. Týmto Dodatkom sa v celom 
rozsahu ruší pôvodná Príloha č. 5, 
ktorá tvorí prílohu Zmluvy zo dňa 
14.12.2015 a nahrádza sa v plnom 
znení novou prílohou č. 5, ktorá 
tvorí prílohu tohto Dodatku č. 1. 

 
I. 

Gegenstand des Nachtrags 
 
1. Aufgrund der Vereinbarung der 

Vertragsparteien wird der genannte 
Vertrag wie folgt geändert: 

 
 
In Art. IX. Punkt 9.1 des Vertrags wird 
der folgende Satz gestrichen: „Er wird 
für einen bestimmten Zeitraum bis zum 
31.12.2025 geschlossen.“ und wird 
durch folgenden Satz ersetzt: „Dieser 
Vertrag wird für einen bestimmten 
Zeitraum bis zum 31.12.2030 
geschlossen.“ 
 
 
2. Mit dieser Änderung wird der 

ursprüngliche Anhang Nr. 5, der 
eine Anlage zum Vertrag vom 
14.12.2015 bildet, vollständig 
aufgehoben und durch den neuen 
Anhang Nr. 5, der eine Anlage zu 
dieser Änderung Nr. 1 bildet, 
vollständig ersetzt. 
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II. 

Záverečné ustanovenia 
 
 

1. Tento dodatok k Zmluve 
o podmienkach výstavby 
prístreškov na autobusových 
zastávkach a o recipročnom 
umiestnení a prevádzkovaní 
reklamných zariadení, stavieb pre 
reklamu a reklamy na pozemkoch 
mestskej časti je platný dňom jeho 
podpísania oboma zmluvnými 
stranami a účinnosť nadobúda 
dňom nasledujúcim po dni 
zverejnenia v súlade s § 47a ods. 1 
zákona č. 40/1964 Zb. Občianskeho 
zákonníka v znení neskorších 
predpisov. 

 
 
 
 

2. Tento dodatok bol schválený v 
zmysle § 9a ods. 9 písm. c) 
zákona č. 138/1991 Zb. o 
majetku obcí v znení 
neskorších predpisov. 
 
 
 

3. Ostatné ustanovenia Zmluvy, 
ktoré nie sú dotknuté týmto 
Dodatkom č. 1, zostávajú 
v platnosti bez akýchkoľvek 
zmien. 
 
 

4. Tento dodatok je vyhotovený 
v 4-roch dvojjazyčných 
rovnopisoch v slovenskom a 
nemeckom jazyku, z ktorých 
každý má právnu silu originálu, 
a z ktorých dve vyhotovenia sú 
určené pre mestskú časť a dve 
vyhotovenia pre Spoločnosť. 
V prípade rozdielneho výkladu 
oboch jazykových variant je 

 
II. 

Schlussbestimmungen 
 
 
1. Dieser Nachtrag zum Vertrag über 

die Bedingungen der Errichtung 
von Bushaltestellenunterständen 
und über das wechselseitige 
Anbringen und Betreiben von 
Werbeeinrichtungen, 
Werbebauten und Werbung auf 
Stadtgrundstücken wird mit dem 
Tage seiner Unterzeichnung durch 
beide Vertragsparteien gültig und 
am Tage, der dem Tage der 
Veröffentlichung im Einklang mit § 
47a Abs. 1 des Gesetzes Nr. 
40/1964 Slg. des Bürgerlichen 
Gesetzbuches in der Fassung der 
späteren Vorschriften folgt, 
wirksam. 

 
 
2. Dieser Nachtrag wurde im Sinne 

von § 9a Abs. 9 Buchst. c) des 
Gesetzes Nr. 138/1991 Slg. über 
das Gemeindevermögen in der 
Fassung der späteren Vorschriften 
genehmigt. 
 
 

3. Sonstige Bestimmungen des 
Vertrages, die von diesem 
Nachtrag Nr. 1 nicht berührt 
werden, bleiben unverändert 
gültig. 
 
 
 

4. Dieser Nachtrag wurde in vier 
zweisprachigen Ausfertigungen in 
slowakischer und deutscher 
Sprache erstellt, von denen jede 
die Rechtskraft eines Originals hat 
und von denen zwei 
Ausfertigungen für den Stadtbezirk 
und zwei Ausfertigungen für die 
Gesellschaft bestimmt sind. Im 
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rozhodujúce slovenské znenie. Falle einer unterschiedlichen 
Auslegung der beiden 
Sprachvarianten ist die 
slowakische Fassung maßgebend. 

 
V / In ………., dňa / den ...................... 
 
 
Spoločnosť/Gesellschaft : 
 
 
 
 
_______________________________ 

euroAWK, spol. s r. o. 
Bärbel Nieten 

Konateľka/Geschäftsführerin 
 

 
V / In ……………., dňa / den 
.................. 
 
 
Mestská časť/Stadtteil : 
 
 
 
 

_____________________________ 
Mestská časť Košice - Barca 

Ing. Gabriel Krištof 
starosta/Bürgermeister 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Preklad cez „Deepl“/ Übersetzung über „Deepl“ 


